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Miudie 
[Nous voici]

Transcrit et traduit par : FARINAN Adéyèmi Fabien.

Wasi wasi wasiooooo, aluwasiooo, owoo, owoo, awooeee.
[Vocalisation douce.]
Message  d’annonce d’un démarrage d’adoration ou d’adoration.

Slip ma kp * hu* ɔ* hu* soutien.  
[Vocalisation douce.]
*Kp  - Moins cher.ɔ - Moins cher.
*Hu - Plus que. 

Miu ie* ɖie* miu ieɖie*  miu ieɖie* .
[Nous voici, nous sommes là, nous sommes présentes.]
* Miu ieɖie  – Nous voici.

Man n m n ɔ* hu* ɔ* hu* ɖie* ekp *bot  aeee. ɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. 
[Nous devons rendre grâce pour notre existence.]
Dans la pratique des couvents, il s’agit d’une reconnaissance à l’égard des divinités pour leur 
soutien de protection.
* ɖieekp  –Rendre grâce, être reconnaissant envers les divinités qui protègent les adeptes.ɛ –Rendre grâce, être reconnaissant envers les divinités qui protègent les adeptes.

E miu ie asukaɖie* .
[Nous voici, nous sommes là, nous les puissants.]
* Asuka - Signifie fort, puissant, détenteur de pouvoir.
 
Refrain
Miu ie, ɖie* miu ie,ɖie*  miu ieɖie* .
[Nous voici, nous sommes là, nous sommes présentes.]

Man n m n ɔ* hu* ɔ* hu* ɖie* ekp *bot  aeee. ɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. 
[Nous devons rendre grâce pour notre existence.]
Dans la pratique des couvents, il s’agit d’une reconnaissance à l’égard des divinités pour leur 
soutien de protection.

E miu ie asukaɖie* .
[Nous voici, nous sommes là, nous les puissants.]

Ee n n ɔ* hu* ɖie* o iɖie* ɖie* * xw  ɔ* hu* ɛ*botɛ aeee. ɖie*  miul  mayi m deeee. [Bis]ɔ* hu* ɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. 
[Ils disent que nous représentons rien, que nous n’avons pas de valeurs.]
Message de confort des adeptes adressé à s’opposent à eux et leurs pratiques..
* ɖieo iɖie ɖie  - Verbe raconter, véhiculer des messages, souvent pour salir des adversaires.ɔ - Moins cher.

Miul  mayi mɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. ɖie* e. [Bis] 
[Nous ne représentons rien, que nous n’avons pas de valeurs.]



Fit  mɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. agbe lɖie*  kaɛ*botɛ aeee. ɖie* e.
[Où se trouvent alors les gens de valeurs ?]
Dans les pratiques de couvent ce sont des messages de réconfort et d’estime de soi. Les adeptes se 
glorifient et se font honneur de leur position d’appartenance à une divinité ou à un couvent.
Refrain
Miul  mayi mɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. ɖie* e. 
[Nous ne représentons rien, que nous n’avons pas de valeurs.]

Fit  mɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. agbe lɖie*  kaɛ*botɛ aeee. ɖie* e.
[Où se trouvent alors les gens de valeurs ?]
Dans les pratiques de couvent ce sont des messages de réconfort et d’estime de soi. Les adeptes se 
glorifient et se font honneur de leur position d’appartenance à une divinité ou à un couvent.

Ak  eto zanu* ɔ* hu* ɖie* ut  ɔ* hu* ɖie* agbe l  kaɛ*botɛ aeee. ɖie* e ma a n n m n ɔ* hu* ɔ* hu* ɖie* ekp bot  aeee. ɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. 
[Où se trouvent les malfaiteurs qui mangent les nuits ? Nous devons rendre grâce de les 
avoir éloignés de notre milieu de vie.]
Bien souvent, les adeptes cherchent à prouver la suprématie de leur divinité ou de leur royaume sur  
les détracteurs. La puissance de leurs croyances.
* zanu – Signifie les choses de nuit, généralement les forces du mal.

E miu ie asukaɖie* .
[Nous voici, nous sommes là, nous les puissants.]

Dj yi* maɔ* hu* ɖie* ow n ati su ɛ*botɛ aeee. ɖie* aho ɖie*  ɔ* hu* ɖie* oɖie* o* ewelee.
[Le vent n’a pas fait le message d’existence de racines pour le grand arbre.]
Dans  la  pratique  des  couvents,  les  adeptes  des  proverbes  pour  s’adresser  indirectement  aux  
ennemis. Dans ce message, les adeptes évoquent qu’ils sont adossés contre des esprits puissants,  
confiants.
*Dj yi – Le vent qui soufɔ - Moins cher. fle.
*Dodo – Signifie est sous terre

Kala ɖie* ut  ɔ* hu* ɖie* ie.
[Vocalisation douce.]

Refrain
Dj yi maɔ* hu* ɖie* ow n ati su ɛ*botɛ aeee. ɖie* aho ɖie*  ɔ* hu* ɖie* oɖie* o ewelee.
[Le vent n’a pas fait le message d’existence de racines pour le grand arbre.]
Dans  la  pratique  des  couvents,  les  adeptes  des  proverbes  pour  s’adresser  indirectement  aux  
ennemis. Dans ce message, les adeptes évoquent qu’ils sont adossés contre des esprits puissants,  
confiants.

Kala ɖie* ut  ɔ* hu* ɖie* ie.
[Vocalisation douce.]

Af t  gali m de w k , egblee.ɔ* hu* ɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. ɔ* hu* ɔ* hu* 
[Voccalisation douce.]

Egblee, egblee.
[Voccalisation douce.]



Refrain
Af t  gali mɔ* hu* ɛ*botɛ aeee. ɛ*botɛ aeee. ɖie* e w k , egblee.ɔ* hu* ɔ* hu* 
[Voccalisation douce.]

Egblee, egblee.[Voccalisation douce.]


